
SECRETARÍA DEL INTERIOR 
 
 

SECRETARY OF INTERIOR 



• Promoción de Nuevas Inscripciones en 24 
barrios  

• Ampliación cobertura: 809 familias    –   73%  

• 2 Jornadas lúdico recreativas dirigido a 
madres líderes. 

• 12 Espacios de educación y participación de 
las madres titulares del programa familias en 
acción. 

• Inversión : $742.000.000 – 1917 familias 

 

PROGRAMA DE FAMILIAS EN ACCIÓN 

• Promotion of new registrations in 24 
districts 

• Extending coverage of 809 families – 73% 

• 2 Recreational activities to leadership 
mothers 

• 12 Educational spaces and participation of 
heading mothers in Families in Action 
program. 

• Investment: $742.000.000 – 1917 families 

 

  



EQUIDAD Y BIENESTAR SOCIAL PARA LAS MUJERES Y 
NIÑAS EN CONDICIONES DE VULNERABILIDAD SOCIAL 

Producción de un 
video clip musical con 

la participación de 
niños y niñas 

12 Jornadas de 
capacitación en 

liderazgo   

Realización de 
57 Encuentros 

de cuidado 

Cine foros en los barrios  y 
conversatorios  sobre 
violencia intrafamiliar 

12 leadership 

training 

Production of a 

musical video 

clip with the 

participation of 

children 

Neighborhood 

forums and 

talks on 

domestic 

violence 

We make 57 

care 

encounters 



PROGRAMA PERSONA ADULTO MAYOR 

Coordinado el pago subsidios 
bimensuales. 
 
Alimentación preparada a 81 personas 
adultas mayores 
 
El Programa Alimentario “ Juan Luis 
Londoño de la Cuesta”, benefició a 101 
personas adultas mayores 
 

Inversión: $626.000.000 

 
 
 
 
 

EQUIDAD Y BIENESTAR SOCIAL PARA L@S ADULTOS 
MAYORES EN CONDICIONES DE VULNERABILIDAD SOCIAL 

Coordinates the payment of 
subsidies. 
 
Delivery of  food to 81 elders 
 
The Food Program "Juan Luis 
Londoño de la Cuesta", 
continues to benefit, to 101 
older adults. 
 
Investment: $626.000.000 

 
 



PROGRAMA PERSONA ADULTO MAYOR 

Se contribuyó con el programa alimentario a 

nivel local con 20 cupos para el Ancianato 

San Pedro Claver.   
 

Participación en Actividades tradicionales  

como el 20 de Julio, viejotecas, producción 

de un CD musical, capacitación, recreación 

ocio y trabajo lúdico 
 

Se participó en el XI Encuentro Recreativo y 

Cultural del Adulto Mayor en Santa Marta,  

 

 

 

 

EQUIDAD Y BIENESTAR SOCIAL PARA L@S ADULTOS 
MAYORES EN CONDICIONES DE VULNERABILIDAD SOCIAL 

We contributed to the local food 

program with 20 places for the San 

Pedro Claver Nursing Center 
 

Participation in traditional activities like 

the, 20 of July, Elders Dances,  

production of a musical CD, training,, 

recreation, leisure and recreational 

work. 
 

We participated in the 11th Elderly 

Recreational and Cultural encounter in 

Santa Marta, 
 

 



JUSTICIA POLICIVA, SEGURIDAD PÚBLICA, 
CONTROL Y VIGILANCIA 

Controles a vendedores 
ambulantes / control of 

street vendors 

Recuperación de Espacio 
Público / Public space 

recovering 

Control e Inspección a 

Galleras / control and 
inspection to 

cockpits 



• Control y vigilancia a establecimientos 
comerciales.  

• Cierre de 5 Establecimientos de Comercio 
y Multa a 4 Establecimientos 

• Decomiso y destrucción de 1.000 unidades 

de productos vencidos 

• Inspecciones de seguridad a empresas 
distribuidoras de Gas Licuado de Petróleo 

• Proceso de legalización de las actividades 
desarrolladas en el sector de vendedores 
informales. 

JUSTICIA POLICIVA, SEGURIDAD PÚBLICA, 
CONTROL Y VIGILANCIA 

• Visual inspection and supervisory 
commercial shops. 

• Closure of 5 Establishments and penalty 
to 4 establishments 

• Confiscation and destruction of 1,000 units 

of  expired products 

• Safety inspections to distributors of 
Liquefied Petroleum Gas 

• Legalization of the activities in the field of 
informal vendors. 



• Reuniones del CREPAD / CREPAD 
meetings 

 
• 22 Reuniones del Comité Operativo        

del CREPAD para la aprobación de 

planes de contingencia para eventos de 

afluencia masiva de Público /  

 

• 22 meetings of the CREPAD’s  Operating 

Committee for approval contingency plans 

for events of mass influxes of Public 

DESPUÉS  

PREVENCIÓN Y ATENCIÓN DE DESASTRES 

DESPUES / AFTER 

ANTES / BEFORE 

Estabilizado y contenido el talud en el 
Sector de  Jake Well   

Inversión $ 151.800.000 
 
 

Stabilized and content of the slope in the Sector 

by Jake Well  

Investment $ 151,800,000  



RECIBIDAS  E IMPARTIDAS CAPACITACIONES A NIVEL LOCAL, NACIONAL  E 
INTERNACIONAL  / 

 RECEIVED AND IMPARTED LOCAL, NATIONAL AND INTERNATIONAL TRAININGS 

• Taller sobre la Gestión del Riesgo 
Organizado por la Universidad Nacional y 
el S.N.P.A.D. dictado a 35 personas de 
las islas del Caribe, incluida San Andrés.  

• Jornada de capacitación por parte de 
Cuba, a 20 personas sobre prevención y 
atención de desastres en caso de 
Huracanes. 

PREVENCIÓN Y ATENCIÓN DE DESASTRES 

• Workshop on Risk Management 
Organized by the National University and 
the S.N.P.A.D, issued to 35 people from 
the Caribbean islands, including San 
Andrés. 

• 20 people trained by Cuba, on disaster 

prevention and response for hurricanes. 



PLANES DE EMERGENCIA Y 
CONTINGENCIA 

•  Actualizado el Plan Regional 
de Emergencia para la 
atención de  desastres 
•Elaborado el Plan de 
Contingencia  del Coral Palace  
•Solicitud de Planes de 
Contingencia a entidades 
Públicas y Privadas. 
 

SIMULACROS    

PREVENCIÓN Y ATENCIÓN DE DESASTRES 

•  Simulacro de Accidente 
Aéreo: 100 participantes 
•Simulacro de Riesgo 
Biológico: 80 participantes. 

EMERGENCY AND 
CONTINGENCY PLANS 

•Updated Regional Emergency 
Plan for disaster response 
•Contingency Plan Prepared 
Coral Palace 
•Contingency Plans Request 
Public and Private entities. 

DRILLS  

•Air Crash simulation: 100 
participants. 
•Biohazard simulation: 80 
participants 



Presidentes de acciones 

comunales 

• Capacitación a 150 personas de entidades 
públicas y privadas, Policía Nacional y 
presidentes de acciones comunales sobre 
el Plan de     Emergencia Regional 

 
• Capacitadas 300 personas en planes 

familiares de los barrios: El Bight, 
Serranilla, Obrero, San Luis y Sagrada 
Familia. 

 

PREVENCIÓN Y ATENCIÓN DE DESASTRES 

• Training of 150 people from public and 
private entities, national police and 
community actions presidents on the 
Regional Emergency Plan 
 

• Training to 300 people in 5 districts family 
plans: The Bight, Serrania Obrero, San 
Luis and Holy Family 



Cuatro (4)  talleres de capacitación 
dirigido a los lideres de los organismos 
comunales.  
Objeto: Crear estrategias de 
fortalecimiento y afianzar la 
participación de lideres en el Control 
Social de la Gestión Publica. 
 

V Encuentro comunal y comunitario. 
Participantes: 300 personas. 
 

Destinados $20.000.000 para la realización 
de los Juegos Comunales 
 
Inversión total: $70.000.000 

 

 
 

PARTICIPACIÓN Y DESARROLLO SOCIAL  PARA LAS 
ORGANIZACIONES COMUNALES Y COMUNITARIOS EN SAN 

ANDRÉS ISLA 

He have done 4 training workshops 
addressed to leaders of community 
organizations in order to create 
strategies to strengthen and 
enhance the participation of 
leaders in the social control of 
public management. 
 

5th Communal and Community 
Encounter with 300 Participants. 

 
$ 20,000,000 destinated to the 
communal Games 

 
Total investment: $ 70.000.000 



• Se realizaron 163 inhumaciones 
y 112 exhumaciones. 
 

• Se realizaron acciones 
tendientes a la construcción de 
40 bóvedas adicionales y 
cerramiento del cementerio 
Harmony Hall Hill 

 

GESTIÓN INTEGRAL SERVICIOS MORTUORIOS 

• We Conducted 163 burials and 112 

exhumations. 

 

• We take actions towards the 

construction of 40 additional vaults and 

closing of the Harmony Hall Hill 

Cemetery. 



CONSEJOS COMUNITARIOS 

• Se llevaron a cabo 12 consejos 
comunitarios, 11 en San Andrés y 1 en 
Providencia. 
 

• Logros: Dotación computadores, 
reinstalación de acometidas y medidores 
eléctricos, limpieza de predios, adecuación 
de accesos y vías, intensificación de 
vigilancia, entre otros. 
 

• Were carried out 12 community councils, 11 in San 

Andres and 1 in Providencia. 

 

• Achievements: Endowment computers, relaying 

connections and electric meters, cleaning of 

premises, access and adequacy of roads, 

increased surveillance, among others. 

 
  

PARTICIPACIÓN Y DESARROLLO SOCIAL  
PARA LAS ORGANIZACIONES COMUNALES Y  

COMUNITARIOS EN SAN ANDRÉS ISLA 



LOGROS:  
 

- Dos caminatas en contra de la venta y 

consumo de sustancias psicoactivas, y 

Formulación de un proyecto para trabajar 

el tema de juventud 

 

-Informados y analizados sobre diferentes 

temas en el seno de los encuentros. 

 

- Realización de talleres con la Población 

Raizal. 

 

ACCOMPLISHMENTS: 
 

- Two walks against the sale and consumption of 

psychoactive substances, and Formulation of a 

project to work on the issue of youth 

 

-  Reports and discuss different topics within the 

meetings. 

 

-  Workshops with the native islander population. 

ENCUENTROS SEMANALES CON LÍDERES 

RELIGIOSOS, CIVILES, MILITARES Y DE 

POLICÍA 

WEEKLY MEETINGS WITH RELIGIOUS 

LEADERS, CIVIL, MILITARY AND POLICE 



ATENCIONES JURÍDICAS 
LAW CLINICS 

VISITAS DOMICILIARIAS 
HOME VISITS 

PREVENCIÓN INTEGRAL A FAMILIAS  
VÍCTIMAS DE VIOLENCIA INTRAFAMILIAR 

 
135 casos atendidos / 135 atended cases  



PREVENCIÓN INTEGRAL A FAMILIAS  
VÍCTIMAS DE VIOLENCIA INTRAFAMILIAR 

SENSIBILIZACIÓN A LA 
COMUNIDAD DEL CLIFF,  

EL COCAL Y VISTA 
HERMOSA 

ATENCIONES PSICOLÓGICAS  
PICOLOGICAL ATTENTIONS 

CLIFF,  
COCAL AND VISTA 

HERMOSA 
COMMUNITIES WERE 

SENSIBILIZATED  



Ocho campañas contra el 
tabaquismo. 
 
Atendidos: 437 alumnos 
 
Colegios: Brooks Hill, Luis Amigó, 
Nacional, Carmelo, Antonio Nariño, 
San Francisco Javier, Bautista 
Emmanuel, El Esfuerzo y Castillito 
Real. 

 
Eight anti-smoking campaigns. 
 
437 students were attended  
 
Schools: Brooks Hill, Luis Amigo, 
Nacional, Carmelo, Antonio Nariño, 
San Francisco Javier, Emmanuel 
Baptist, El Esfuerzo y Castillito Real. 



Se fortaleció con recurso humano idóneo 

para aumentar la cobertura de la atención 

en Violencia Intrafamiliar en el 2010, por 

valor de $80.000.000 

We strengthened with appropriate human 

resources to increase the coverage in 

Domestic Violence for the 2010, with a 

budget of $ 80,000,000. 

PREVENCIÓN INTEGRAL A FAMILIAS  
VÍCTIMAS DE VIOLENCIA INTRAFAMILIAR 



APOYO A PROCESOS ORGANIZATIVOS  
DE LA COMUNIDAD RAIZAL  

Apoyamos la realización de tres 
espacios autónomos de las 
organizaciones de base y reuniones 
de trabajo entre otras.  Con una 
inversión de 25 millones de pesos. 
 

We support the implementation of three 
autonomous areas of grassroots 
organizations and workshops among 
others. With an investment of 25 million 
pesos 


